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Abstract

This paper intends to conduct a comprehensive investigation of the dialect place names of 472 admin-
istrative villages in 23 towns and townships of Lin County, Luliang City, Shanxi Province, and put the
dialect place names into a closed sub-category of dialect characteristic words, analyze the syntem-
poral characteristics and diachronic evolution of the dialect place names in Lin County, Luliang sec-
tion of Jin language, and explore the traces of ethnic communication, communication and blending
contained in them. This paper reveals the rich cultural connotation of place names in Linxian dialect,
and provides a case study for the study of linguistic characteristics and rules of place names in gen-
eral Chinese.
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1. 5|8

WL, o BT e g G R E R T, AR BE R R E T L, PEIE SR R
EURRTARE, ALSERe B, MIEEEA. WIAK[1]. B 7E CEIERIXRD) (1996)hiEi, e TSR T
TEAE B U AN 1210 28N TAE (B ) (1994)FUbs B 5 35 48 =N e B TN R B 1
BAER T LA, SRR LIPS SR T, B 13 AMEEBURHTE G R, 10 4
%, 3L 472 MTE, MERL 2979 FOr AR, REPEANES AT EN RS2 —, REEEN
SR

MBS, MR BRI R . AT 4 R “ BN SR, fE
FINATH B A AP 0 AR, M AR A S, kb4 P RS TR 2 M0, A ma
W . 4k RO H R AT A 70 S A R, MR — R (S A R S ok fr 44 1, 26
SEFENEE . ZUR1998)y AN, M4 M SUHE N S HE . J7 S WAy R s
BEEIG3], ASCIUMIE 5 22 1040 BRI 5L 472 AMTEOR 7 5 144 R I AT 0% 52, %8t 5y 3 4% 83
FOSERTAE . DIRFEAE,  RE 2 A S A L, A4 A1 FER I By 35 b B (ST R, A
G EL 7 5 M4 (U 5 S AR, A MR DT 44 ¥ 25 2 RV U FE R 48— 1 AL,

2. IRE A S BNIEZHLNh
2.1. SRR

A S DOE TR DA IS IR & 408, IEE DOB RNV R R A, A X ) T DGE s R
AERE S, VOB Z S KEARA—, HFREN. NEFTH. TEHEZHEN. KRS REA 5N
AT WG, =F UM EHIZE, BAEERT.

Table 1. Statistical table of syllables of dialect names in Linxian county

F 1 IRERFEHAEDHBEGRITR

Z. i

g koo ook = e Mo B XA w0 e B now

I&“ﬁi;iikiﬂ?%/ycﬁ%%ﬂDE%MM%%%%%%iﬁzm
BE L 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2I12%
WMET 10 6 2 6 3 4 4 10 4 4 1 8 6 5 0 3 3 4 2 10 2 1 2 100 21.19%
=% 14 12 12 23 11 7 23 22 7 13 15 14 23 11 25 11 17 14 7 22 14 8 11 336 71.19%
U+ 4 0o 1 1 0 4 6 3 0 0 0 1 1 0 2 4 1 1 2 0 1 0 34 720%
Z%% o 0 0 0 0 0 0 0O 0O 0O 0O O O O I O O O O O 0 0 0 1 2I2%
RE T SRRV A El AL N7, A E RN G A .
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e 1 ardn, ElRE 472 MTEN Y, =& T4 H 336 4, (HEHEIE 71.19%; WE T4 E 100
A, 21.19%; DU HHEAZ G 34 A, (G 7.20%, BRI S (LS &L U )i 42 B i

2.2. EREFHE

TSR TEEERA, REAF, HAFZHM. w875 871G 6 4 2l AR BHPr.
ERECERC AL A BB FERAMBRESRLD, AReE. Bk 2 fos.

Table 2. Tone of linxian dialect (monotone)

*2. ImBAEEREEFNE)

R4 PAE k=

B 24 e K M 62 B R S 7 R
BHSF 44 AR MR FE R AR S =
b 312 B Ly 1 T2 T R
P 52 IR R IR AT DR
FAN 244 Sk HH R R R R I R 2
FH 24 REBREAAEAEN

IR Ry A .

AT EXE T = F T WEIITEBR LT R G, 5 BAT BN 4 1 RS B
E BN 3~5 AR

Table 3. Statistics of two-syllable village names in Lin County

3. IREWNETH B FIKERRT

SNV o Ft o LL 451 2451

e 36 37.5% ot FAYE. A3 Tk
ENL 11 11.46% J\EE. HEL N2, SR
S AR ] 49 51.04% FK W, B, BE

Table 4. Statistics of tonal and oblique names of three syllable villages in Lin County

F 4. IRBE=FNHRBFRERSEIT

RN o FIt ok Al S5

£ 81 24.55% BEIW . EFT. RS
EIN 8 2.42% JE/NIRL RS R
P CARTA] 241 73.03% AJRBE, VU &. 25

Table 5. Statistics of four syllable village names in Lin County

5. IRBOETHEFIKERLT

RN HE Ji 5 A1 S5

Esa o] 4 13.79% RANFW BIXEKE. REXRME

EN 0 0 ¥

P DR AH ] 25 86.21% MERBIR. MERFE. AFKIZH. RFRIEZE. FHRE
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AR A H s T A, R EATBON BRI IRE g, BRE LN RSN 2 AES T, R
M, LRGN =5, RMNEN, FIRAHM G S 7RO, IR 15 2 24510 A
RS . FRREE S, G TS 8 ) R AN 5 JE .

BRubz 4, MERAEEE AT A, InE DTS A AT A S T A M e KT AN ST,

AT AT R HE 37.5%, 4IRS B EE 11.46%. 45T 55 135 T S5 M AETE R TP AR AR RO B RA
AR S T E N E BN BUR . RIS, DA 78 (13 T 45 M7 R s A ATk T K
(s B PR M, R T BE IR S T R A R R R AR 2 AR A . IR L.

3. AR RREMNIEST LTS
3.1 “K” BISHK

8 472 MTBR KT EAd, x5 RN 2Z R =71, PERNTH, “X” LTS
WA A FIALE. WA KT KIS EAR, KRR BN, S SRR E R
EW2009)FERL P A “5K7 MELERR, AN R T R 2 F W HE A, X7 HETAE
HS AL E IR R Tl W R A E, PR, BRSNS 4] “K7 KSgE2AE
PG5 5 A4 spar A A AE A L L L, ARG EL T A o U R AR A

ST, BN SRR T, KERA] B SN0 88 SRR 282 555
BRI FHA T, K7 HHAI[e?]PIANEE , Ja 21T G & 99, 2 At efiefife?],
IR ISR 7 A K59, B THRZONRREER . IRETTFHa T X7 RSBy g —
RICH — RANFFHI (IS NN B BLL 2R PR B 5516 N5 1) -

32. “A” BIXARFE
“H” FEIRETTEHASCEMANRR, A TAUMIEEEA, BT ST, 7 14 MhAad
#CE” S, aE 6 B

Table 6. The pronunciation of the word “Bai” in Linxian dialect

zo. ‘A’ FERELSSHBELEHER

24 phia phio?s pai s
EpE:s HIEPE, BFIZH H 3 (SLi3 [pia?])
I R B WHE. AXKE
zZilZ HEE
et EENNSE ¢

fist 81 Axil. AXE
X R4 EE&/1

AN SPELS
ARk A Ek
CiEST S HEHE

WETSH, “H” WICEEE N[pai24], HIEHE N[phio?24], A H3kunss B [phia312]F1 H 3 b ewl
[pio?44] M 75 5 Hu 4 Hh IR IR B 5 o
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3.3. FEMATIEKRTS

@ “R7 , EFR R wwdr B F i [suei], 755 A S [ts/ts/s] B [te/te/e] I B4 o

@ “W7 5 I ana[thys2 fedd]. HFK W axea[phio?24 teiadd fe52], (HEERF L) B . “HFzmt),
T W . — EIZE R, —ENLE .7 (TN SCRR 2 ). “Anfeigibe, ARvast NIR, 225k, Jhik.” “3”
TE CDUB R CUSCART) ORBEY sp¥gRILS:, 18 (BSCT) CRAT B il “BR” &, (FEEE
By YR 5 PR BRI IR R CBRT ERT . BaE CUR E RER N[

@ “B7 BT RSB N —SFHEE LET, EIRE )7 S hikpud12], . BN e (HE
HED MREREEE T Z5MEAE, MATiEpudl2], SHpaus2xfr, /G778 — Z5%
BRI, P B [paus2) U 5 453 se AR H] . A0 R LA “H0” EIRE T 5 Fhi[pu], JUEEH5IE
TR E .

@ “E”, PRl MR OFESIGE T SR F 2 E]. “B7 B TEEIT 0 Sk
REPRE S, WE AT EDARAL 575 BERI Py B IR R AT 4, “ 827 FEHR i 7S B Al EAEIRE T
SR, “B” FEREAN], BIUR R S wen[nia24], KA B ran[nie24], 5 E Jma[nie24], FXRE
wizn[niE24]. RHE, XEKANE i SEEIE RGN ENTE.

3.4. EEMEZTIUR

OB E: 47 R CER YN S RAEGFUR . &S0 R & R s
REASk, 58 SRR R R B AP, AR S KA BTN, B A AT e
[tehy52]. EFKIBK wma[u3s teydd] FFKEM wnultciedd]. THHK BT wanteicdd], TR cn-[sa52 tehy53],
VR EH 12 [5a44 teie52].

@& T SCM2009) (4L PEHEAA T K7 MR RE R o, — R BAE TR E R
A YR 7, RS TS A PR wn(tehy 24 ko224 loudd]E Ml b

4. I8B75 S BRI R S

IFET AR IR T <54 + BEGEES)” KX, B8 @ BE” EF. “EHR
27 G A RIE BRI, REAS BRI EEM R M 44 046 (. JRITIRE, (0T XA
AR FREPER QR S, SCOLE &A% —. <647 min, WEREE. ERAKS,
ARG E P AE SR ASCHURASE, 0 “BESS” . “BI@” . “ESC” . TR CRIRT 4.
GBE” FIRIEF ISR AR, W R R . W IR %

4.1. FIEBFHEN “2” F

BERE—(1986) [SR L EHE M A RFHEZ —, HAaEZ X AR “12ke?]” o WLiPHIRE T Fih
Ly A8 TR 24 5(5.08%), 2N =F BN E N, W1 CRFKIZE e CAFRIZH 0w W
FKIzW wws” “BEFIZH w” W I an” » REUEEN “REIR + R + 32 + HAt” , DECEH B4,
WA BERS —” “I2H Foas” “IeHWusan” %0 WWEHFSAFE WM, “127 BEAN. “127 FH
EHRETERR BT S —, PR E 4(1987) [6]. FF442(2000) [7]. EIEE (2001 [8], 2002 [9])-
F125(2005) [10]55 552, AT FISERE AN TSRS, “42” NiZad tH— AN B SEAE a0 = S e AL
MK “3e” ArLARIHARRARE R 4. 3hia. BRI, BMIaER2rt. e SHa T
“377 /T, MWEXLE, B “RWRY7 BE SURFE. IWE T SHA i R IR
HIbREiE. BEEIERR “12577 B 1 QOB 5 KAL) 55 = “1257” MR [11]:
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ZE ik

m<t>L%; A%k, AREH. T, FhRETHF EHBEI: “~, L2 gk, " BeFTiE, T
B 1932 F CFREY: “~, e L F b, HHFa~, 7

HEIEME, BiEXK 927 SEREREGEN, £ EMGEEEA LA W XA
BRGNS SR 127 RSB AMEIR R, B T 20 A At 27 DX SR Xt P, 36 1) SRR ORI
NKE 27 FIARNE 1. T S AENE RS b, SR, &b, EEmES
BRI, £ “I27 FHMEM LRI 1B AL .

4.2. FROFRATFRE

i o B AL RS, EEARELAE A R RS . T S G A R R G AR, X R 4L —
Moz UL—@ 2y bt BRI J7 G0 RIEFR, PRI DL R RS B A R B R MR
B ZRAERT, 7O 7R Ja R A R B 07 5t da i & 07 ALial (A4 AEAE AR Bk, B “7R(44.44%)7 5
“IN66.67%)7 , “ E(75%)” 5 “TFQ5%)” , “ZR(36.36%)7 5 “P(72.73%)” AKFR, VEWE WL 7~10
F7R o

Table 7. “Big” and “small” in place names of Linxian Dialect

=7 WEHFEHEFH K7 5 YN

2 /IN(44.44%) K(66.67%)
F3C NRFE (RKTE)
Bl N B /
ME i INERIE KRERE
iy 45 NSk /
il / RIE
ikt / K&
. / K
/ PN
AR / KA

Table 8. “Upper” and “lower” in place names of Linxian Dialect

#8 wBEHFEHRFH ‘£ 5 “F”

ZH F(75%) T(25%)
W I I
A / THRE
JEN L /
I 41 WSiiiEd /
4 / R
i 7K K A /
B WEF E /
PR EF JE - /
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S
-PE Sk /
i 148 e /
1
/ L
LRE 5 /
X o EERIZHE /
I\ FEZL /
T L / T

P TKIE 7 (1996) [ 12175 2L 5t 44 b 5 A im] al n, AE S ERAL B AN 42 HLHT, RoRT7 0/ “ B 727G
fEdb, N7 FEARAER, R fEHE), IXRERERCE . 45 R 52 FE(2004) [13]75 SR M4 77 A 1A AT
Fo, L7 5 R MEEEXERETEERTENSE QWAE, THS%E SR M ERAR EFER—
3 LT T (Y0 3 28 b B 12 30 28 P P . AR TSR B Bl BATEON 41, R B A mAL K < B
R AL W 2 T ROR AL B AERAL I R 7 At As, (LAY 75% 25%, ¢ B A
YRAH 4 Fl. WINEIEFERMEER, XAl BRI A G, In B8 - mRia R,
AR R TR AR, MR BB R AL X, S E R 5 IE O, LRI AL Ty R B A RERR
APTRDL.

Table 9. “Before” and “after” in place names of Linxian Dialect

%9_ llﬁ%ﬁ%—ﬂt%*m “ﬁﬁ” 5 “E”

2 A1(93.33%) J5(93.33%)
W J e A Eg U
AREE (RS Ja KR
HiH AR JaH AR

[P i Bt J& A%
R J R

. Y JEHEYE
/ IZE

GIRN NG

pN: IEIE¥:E IERJE S
(NG IEPN:

=% HITBESR Jei BESR
% GRS /
- I A U J5 it
HI Ja ¥

firks GIESERG IR=ELS

DOI: 10.12677/ml.2025.133232 76 BURIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.133232

Table 10. “East” and “West” in place names of Linxian Dialect

#10. ISES5=HERH K 5 “FH”

ZH #(36.36%) 7#6(72.73%)
4 AR /
/(IE4) Pt
=% R [l
REKINH /
PIEE FRX K1) /
- / (i)
/ 7k
i 7K Sk / (7]
IR / [liip=3
NEZ / [iiped
K / [iifta|

MW RBGERGIE, AR SRR MARAER . “EA7 5 “Kb” MNEONE I,
Forpr UL M CYLA XRR, i CULZR” M CULPE T o IoAREOGEE CGREIS ¢ 20U - L) LR
Fro Rz A4S, BWIANTE. 7 “Ai)a” 5 “mde” NMAsTA 840« FIE - IAD): “EHA
#, mEAET. 7 “JET, HARRIMALE CAALIEXD: “ (RED) B (B = =Z#BEARREZ
A, BH, SMERTH; =T ERAAATIIZAL, B, MAEEEH. X (5 HiE) 1L (B 5K ik
FyhzAb. FONEFE, #aEr; TN, Makdb.” BDBE B A, 7 “TE T N R E S R 5T 6,
AT A R s, R R AT, Rz .

4.3. FERERBKELARGIE TR RIRAER

HOBEPR A AN A X I, SR Py SR (AR RO« BB IS ORI & 45 th m] LAIE it 44 LR 1Y
FARIIAT, 5 F07 5 #0 H CR A ROE S e L, s 1D BIRIRE S 2 B R o i g
Hi “IRET . R A A SRR AT M, EES AV EE R

4.3.1. XFER “BEE[kuos3 lyedd]”

IGE B SCHEA — M4 “BlE[kuos3 lyedd]” , T TS, WHRZHAE “BElEkaos3 lyedd]”
— ], AR pg B, (LR EEEE 2, N OB, M B Sk, Bk A, R, SR
P51 ] A 48 o F2 VPR B — B Rgn 1 (BUE T B R CGREIUSS)[111/A “ Bl i “BEe” B~ sk:
AERRN “<@>IUEEREMLE RN, ZH A, FEZE. (—)HEEE G WIbHRE. (5)HE.
WS it WWB: R~ s FEHERERN: O “<Z>eih. TiE. LiiEE. 1917 4 (REL): e
HiEl~” @<&>FiEkEY, ZHTHES, HFAZEE. HiE. N5 5%~ o BUTRZ 70, HAl
AN Bl [kuas3 lyedd]” (AMISAE “EAR” )R DUEAS H B M1

M2 “ B il [kuas3 lyedd])” —id], ATEADIEAM HZFE, BEFIBMHADOER? E&P0E “B” 15
FANE? 52 2 A 78 AR T X DUE 5 5 A BRI S ], HXANME YR T T VEA ) A
RIMEESCRAE “B” GxX. “B” 1o EimE e R A I, RAQBIE (BF =) RHN “U)
g, R oS RE et A E 2 A . 7S AR N AAE B A m A 1 A, S
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BONRRE, KIARORABAECD, DOADUET; & 244 & e &R, M R DUERE & TSR .

43.2. RFEZSNiEHE “RET”

RIEF W wne, FEIKAN(1994) [141750E, CHBA « RRAL) iddk, “BEF7 2RKATTE 1=
RASRBAAHR, FIT LS. “R7 DGR RIERRAEFT M ECS, ERIAE T ILRIEA AL E —Fh L
RN oI, RITE NG DRI, & o0k IR bR DURRAE, sk kIR e A — 4B p o B4k
e #z (FEAS « JbBAE) FdERRAEH LS HH BRI 2R, BN U RIRN R K
o BRIbZAh, (dbst « RIRALDY BA Rz, HTRE" Bk, XWaaee “9A+7 K “R”
M—AMEE. WERET “REFHHOE” XE—NRERS 4, SIERIED 8 B EH TR
JRI)—ANZEH LA IR ARSI K, B R L B D SRR ) — AN T T

ML b, R LTEESI T R KA, RIS TR 82 AR R E A AR S 4, RIS
SUEE LTGRO A Hh & UL, Gl v BRI T . R e AW, ZEMETE, WERmEa%,
RAEMER GRS, (LpaPy s Bl RIGASAERIREE S, ARG E 2. 2SR A TSR Rk
BT AT, EAESH L EERM. LA, BFFILTE TS E Mt T2 Hp AR RO L R R R R R
5. 458

RE A 22 AT B A, A e AL B SR 7R AT, R R TE S 2R DI, B
e, RIB¥EZANZEN. WA LT SHharM R 2S5 T X IES¥ZEN, N7 H R4 R
FEDI s M. SCEETT T IR, B S AR R R D S E A S R, B DL
NFE . ARSOKTT A VANTT SRR R — AN NS, WS R R RS 3 1 L B R IR T VAR
FEMIEY ERIRIE A A CRIRIE, KHE TE TSRS R FEE, NEEPEREILR
IEIRIREE T — N ML
EL£mAB

R FR PR EE A H R E b A R R N L PG I 2 A A0 (LR 5
SZKY2024123) 1 Bt il 3

&E ik
hE EmEER R4 IKEEM]. Jbat: dEE iR, 1994: 1-3.

]
[2] R —, WIEEL LT EEAERE M) KJE: LT R RS AR, 1993: 461-463.
[3] ZEMfe. POEMASERM]. B EESE B, 1998: 9-10.
[4]  ESCM. T4 R E AR D). TR, 2009, 31(2): 182-186.
[5] BER—. HEMSXGE) D] HE, 1986(4): 253-261.
[6] JMEZR. HiEIZKERAZIRI]. NS E MR EL 2R 0), 1987(2): 78-85.
[7] Fr&4k. T 5iBEMARM]. dbE: &4 E131E, 2000: 2-9.
8] FIGHE. WG Fte kinl 52 AI]. hEE S, 2001(1): 80-82.
[91 FElwE. (WFETTE 270, B85, 2002(3): 59-62.
[10] A=, FiBYE R[] B, 2005(1): 57-59.
[11] ¥WEE, FH—. D08 5 AAHRM]. dbe: 4E4)R, 1988.
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